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COITLOS  MIT TANULUATUNK A
JUOT  KGLFOLDI NUNKISOKTOL?

Van magyar nevem. A magyar nevem lldi. Ez a két rovid mondat
magaba slirit szamos olyan ellentmondast, amely egy idegen or-
szagban dolgozé munkas mindennapjait meghatarozza. A kollégak
névadasa egyszerre jelenti az identitdsa megkérddjelezését és
eltorlését, mikozben jelzi a torekvést egymas megértésére a ko-
zosen végzett munka soran. Jelenléte egy szamara ismeretlen
kultiraban tanuskodik a globalis kizsakmanyolas egyik meghata-
rozé formajardl; pedig 6 maga azért kelt Gtra, hogy kitorjon a ge-
neracidkon at oroklédé szegénységbdl vagy egy elnyomé politikai
rendszer szoritadsabol. Alkalmi lakéhelyén szinte lathatatlanul zajlik
az élete, ahogy otthon maradt csaladjaban is csak virtualisan van
jelen, nem vesz részt a rokoni egyiittlétekben, hétkoznapokban
és linnepeken. Insiyatul Urbayanti valédi nevének hangzasarél
magyar kollégainak még benyomasai sincsenek, szerettei meg-
szolitasa és becézése pedig alig hallhaté ebbdl a tavolsagbol.

Fabricius Anna fot6- és médiamiivész évek 6ta kutatja a mun-
ka valtozo kulturdlis és egyénformalé szerepét, jelenleg pedig
a globalis munkamegosztas kovetkeztében egyre gyakoribba
valé, orszaghatarokon ativel6 csaladi kapcsolatok miikodését
vizsgalja. Az elmult id6szakban a mez6gazdasagban vagy a fel-
dolgozdéiparban hosszabb-rovidebb ideig alkalmazott tavol-
keleti (nepali, mianmari, thaifoldi, flilop-szigeteki, indiai)
munkavallalékkal dolgozott egyiitt, koztiik Insiyatul Urbayan-
tival. Tobbségiik fiatal, szegény férfi és n6, akik mindennapjait
a szerzédésekkel korlatozott mozgasszabadsag, szigoru napirend,
alacsony bérek hatarozzak meg.

A vilag szegényebb és gazdagabb régiéi kozott folyama-
tos a munkaeré vandorlasa, igy Magyarorszag befogadoként és
kibocsajtoként egyarant érintett a munkasok orszagok kozotti



mozgasaban. Az Itt a munka, hol az otthon? cim(i kiallitas napja-
ink legégetdbb kérdéseit érinti, koztiik az emberi jogokrdl sz616

diskurzust, melyet korlatozé bevandorlasi szabalyozasok kisérnek.
Ebben a vonatkozasban a kiallitas cime tobb jelentést hordoz.
Gondolhatunk a munkara, mint egy olyan hatalmi eszkozre, amely
az otthonuk elhagyéasara kényszeriti az embereket, meghatarozza

az élettereiket, a napi ritmusukat és személyes kapcsolataikat.
Magaéba foglalja az atmeneti helyzetb6l adédoé bizonytalansago-
kat is, amikor valaki sem a sziil6helyén, sem a munkahelyén nem

érezheti magat otthonosan. Végiil utal a pénzkereseti és a csa-
Iadi otthon fennmaradasat biztosité gondoskodasi munka kozti

dilemmakra, tehat a gazdasag, a tarsadalom és a kultura Gjrater-
mel6dése kozotti fesziiltségekre.

A Amikor taldlkozunk egy vendégmun-

z z kdssal, alétezésiik egyetlen ideiglenes

TM.M.K"ZAS helyhez és id6hoz kotott dimenzigjat
érzékeljiik. Nem ismerijlik a kulturaju- B

kat, a szokasaikat, a barataikat és rokonaikat, amelyek segitsé-
gével képet alkothatnank a teljes életukrol. A kulturalis tavolsag
legy6zése megkovetelte Fabricius Annatél, hogy az alkotas me-
nete kovesse az ismerkedés, a kolcsonos érdeklédés, a bizalom
kiéplilését. Ez a lassu folyamat tiikrozédik az intimitas hatarait
6rz6 fényképek, videdk és interjitoredékek tartézkodé doku-
mentarista jellegében.

ITT A MUNKA,
HOL AZ OTTHON?
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A fényképek a munka sziinetében, pihenés vagy sportolas
kozben, tobbnyire a munkahelyen vagy annak kozvetlen kor-
nyezetében abrazoljak a munkasokat. Azonban soha nem latha-
t6 a munkavégzés maga, a privat terek, a személyes viszonyok
vagy a hatrahagyott csaldadhoz kapcsol6dé emléktargyak. S6t,
hagyomanyosan a személyiséget kifejezé portrékon is csak rész-
legesen latszanak a tekintetek az arcot kitakaré munkaeszkozok
mogott. Amit latunk, az a beszéd toredékességéhez igazodik.
Ahhoz, ahogy a kiilfoldi munkasok az idegen nyelv szabalyai sze-
rint, szaggatottan és egyszer(i mondatokban mesélnek nehéz
egzisztencialis helyzetiikrdl, a szabad mozgasuk korlatozasaral,
a csaladtél valé elszakadasrol, hianyrél és felel6sségvallalasrol,
az otthoni élet nehézségeirdl, a munkanélkiiliség, az elérhetetlen
orvosi és oktatasi szolgaltatasok, és a kilatastalansag problémairal.

A kilfoldi munkasok sem az alkalmi, sem sziil6hazajuk kozszol-
galtatasaibol és gondoskodasabol nem részesiilnek. Ideiglenesen
helyhez kotott életiiket a magara hagyottsag jellemzi, a bizton-
sag, atamasz és aregeneralédas hidnya hatarozza meg. Szocialis
és érzelmi j6létiik (vagy éppen nélkiilozésiik) azon mulik, hogy
kapnak-e vagy sikeriil-e teremtenilik szabad id6t arra, hogy kozos-
séggé szervezédjenek. Ahogy az egyik érintett megfogalmazta:
Most mdr ezek az emberek a csalddom. Bdr Thaifold kiilonb6zé
tartomanyaibdl szarmazunk, amikor egytitt vagyunk kozosen
fézlink, kozosen éllink, kozosen focizunk. Ha barmilyen problé-
mdnk van, segitiink egymdsnak.

A kozosségi események és étkezés megszervezése jelentés
munkat, tudast és készséget feltételez, mint példaul a thai konyha
alapanyagainak megtermelését, a hozzavalok beszerzését, a kul-
turalis tapasztalatok és emlékek mozgésitasat. Ezek a tevékenysé-
gek nem csak az érzelmi és kozosségi biztonsag megteremtésérsi
is. Ez az egymasért végzett munka sok tekintetben rokon a hazi-
munkaval, amely Nancy Fraser meghatarozasa szerint hozzajarul
a kozosségek épitéséhez, a kozos jelentéstartalmak dpoldsdhoz,
valamint olyan érzelmi bedllitéddsokhoz és értékek megbrzésé-
hez, amelyek a tarsadalmi egyiittmiikodés alapjdul szolgalnak.

CSATLOS JupIT
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The photographs show workers at their workplace or its im-
mediate surroundings, mostly while taking a break, resting or
doing sports. However, the work itself, the private spaces, the
personal relationships or the keepsakes associated with the
family left behind are never shown. In fact, even in portraits,
which traditionally express personality, the subjects’ eyes
are only partially visible behind the work tools that obscure
their face. What we see matches the fragmentariness of their
speech. The way the foreign workers talk, in broken and simple
sentences, according to the rules of a foreign language, about
their difficult existential situation, their restricted freedom of
movement, their separation from their family; about depriva-
tion and responsibility, about the difficulties of life back home,
the problems of unemployment, the inaccessibility of medical
services and education, about hopelessness.

Foreign workers neither benefit from the public services nor
the care of either their temporary place of residence or their
homeland. Their temporarily stationary lives are characterised
by abandonment, lack of safety, support and regeneration. Their

social and emotional wellbeing (or deprivation) depends on

whether they are provided, or manage to make, free time to
organise themselves into a community. As one of them put it,
these people are my family now. Although we come from dif-
ferent provinces of Thailand, when we are together, we cook
together; we live together and play football together. If we have
any problems, we help each other out.

Organising community events and meals requires a lot of
work, knowledge and skills, such as producing or sourcing the
ingredients required for Thai cuisine, as well as mobilising cul-
tural experiences and memories. These activities are not only
about creating emotional and communal safety, but also about
the survival of a group that remains invisible to us. In many ways,
this work for each other is akin to housework, which Nancy Fra-
ser describes as something that contributes to building com-
munities, producing and reproducing the shared meanings,
affective dispositions, and horizons of value that underpin




A BORJUGONDOZO = social cooperation. Thus, collective self-care bears the poten-
=
2023-2024 = tial of experiencing belonging and love, peer relationships and
. i — T
analég fotografia = individual freedom.

THE In addition to its local physical charac-
teristics, the visible place is now part of
RELATIUNSH’P a communication network that reaches

across borders. A recurring scene in

¢SUINHOM N9IFH04 WOt NHYAT 3N NYJ LYHM

the video installation is when faces emerging from the dark-
ness are illuminated only by the light of a laptop or a phone. This
image is in line with the phenomenon of the internet and the
smartphone serving as indispensable tools for travellers and
people without a home to stay in touch with their family and rein-
force emotional bonds. These devices are also used by expatriate
THE CALFKEEPER workers to make transfers home, translate between languages
2023-2024 or obtain information about their current and distant home-

I hot
el pRote lands. The flow of photos and messages sent through global net-

V works maps people’s movements, contact network and perhaps
TEHENESZET even their desires.
2023-2024 Reflecting on the new social role of photographs, Anna

analég fotografia L. . .
° g Fabricius asked workers to send a selfie of themselves to a family

member, who would return it with a message or drawing. These
self-portraits or snapshots taken by colleagues are just like anyone

else’s selfies shared in social media: they look cheerfully into the

camera in front of a landmark in Budapest or pose confidently in

their everyday surroundings. They sent photos of themselves that
show them as they want to be seen and that preserve the men-
tal image their loved ones keep of them. In return, using a wide
variety of photo editing software, the relatives added playful
comments, tags (hames) or simple drawings and symbols to the
portrait of the absent person. Fabricius transmuted the resulting
scenes back into reality by staging the digital montages in actual
locations and photographing them with a large-format camera

CATTLE FARM . . .
(preserving the aesthetic qualities of analogue photography).

2023-2024

This process transfers into the same physical space and thus
analogue photo




egy térbe tereli és ezaltal szimbolikusan helyreallitja azt a kap-
csolatot, amely a fényképezett személy és a tavollévé csaladtag
kozott fennall.

A kiallitason a munkasok életének szamos vonatkozasa rejt-
ve marad, amely tudatositja a nézében, hogy bizonyos emberek
élete, kiizdelmei, cselekvései és személyisége lathatatlan a tarsa-
dalom szamara. Ez a diszkrét tavolsagtartas a fényképezés soran
megkérddjelezi a fotés hagyomanyosan kitiintetett poziciéjat is.
A megfigyel6ét, aki atlatja a bonyolult osszefliggéseket és kame-
rajaval rogziti és megmutatja az igazsagot. Fabricius Anna amikor
az érintettekkel kozosen ujrajatssza az online csaladi csoportok
fotémegosztasi gyakorlatat, egyben ravilagit a fényképek jelen-
kori tarsadalmi szerepére. Ezek a miivek Uj fénybe helyezik a mun-
kas kozosségek életét egy olyan idészakban, amikor a globa-
lis munkavallalas Gj formai és halézatai éplilnek ki hazankban.
Ha azt kérdezziik, mit tanulhatunk a vendégmunkasoktdl, akkor
a miivekrdl leolvasva elsGsorban a felel6sségvallalast, a csalad-

szeretetet és a gondoskodas képességét emlithetjiik. ]B
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TIBOR FOREIGN
MESZMANN ITINERANT WORKERS

Until the first decades of the 20t century, Hungarian sociology
and public discourse referred to agricultural and industrial
workers contracted abroad as itinerant workers. Nowadays,
the term guest worker has become widespread to describe
temporarily employed foreign workers, following international,
especially German, terminology with some delay.

The former West Germany’s foreign guest worker pro-
gramme contributed greatly to the term becoming part of the
vernacular in the 1960s. Investigative journalist Glinter Wallraff
has questioned the legitimacy of the adjectives foreign and
guest. In the 21st century, however, the term guest worker is
gaining ground again with increasing state control and the sig-
nificant development of employment agency infrastructures.

Allin all, the term guest worker, as used and implied in Hungary
today, is a good indicator of the tolerated temporariness
of foreigners, of how the stay and living circumstances
of a social group are limited in time and bound by strict con-
ditions. Foreign workers cannot legally work in the country;
they can only be hired for temporary employment un-
der certain conditions. | consider the use of the concept of
foreign itinerant worker to be more fortunate for the time
being because it revives a forgotten tradition and highlights
a social problem that needs to be reconsidered for better
policies to be put in place.




EL“BALIZﬂLﬂDﬂ Korunkban ismét jellemzé a kiilfol-

7 di vindormunkasok, kevésbé adek-
EAZDASAG - vat szavakkal a vendégmunkdsok,

EL“BAILIS migrdns munkavdllalék vagy a kiil-
- < foldi munkaeré jelenléte. Az ideigle-
M“NKAVM.I.M.“K nesség allandésult szerte a vilagon.
A globalis gazdasagi és tarsadalmi

egyenlStlenségek, haboruk és természeti katasztrofak jelen-
t6s embertomeget kényszeritenek arra, hogy elhagyjak a ha-
zajukat. Koziillik talan a szerencsésebbek — lllyés Gyula szavait
szabadon idézve — tudatosan kényszeriilnek a centrum orszagok-
ba, és igy egy szabalyozott vandorlasban vesznek részt, mely-
nek soran a gazdagabb orszagok munkaeréhianyat pétoljak.

A tovabbiakban a vandormunkasok négy meghatarozé jellem-

z6jét mutatom be.

UZENET A THAIFOLDI FUSZEREK
LANYAINKTOL 22 A PIHENGBEN
2023-2024 2023-2024

analég fotografia analég fotografia
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TERR’TU"ML Itinerant workers have considerable

territorial mobility. They are able to

M"B".’Ty migrate, change their environment,

and are supported in this by their

NNVHZSIN dodlL

household, their community and often the state. They under-

SUTNHOM LNYHINILI NOIFH04

go a series of work capacity tests and medical examinations
prior to working abroad. In the industrial and agricultural sec-
tors, typically men are recruited, while some service sectors

(e.g. elderly care) predominantly recruit women. Members

of this young, energetic group are often also age segregated
from the local, ageing society they arrive in.

TEMPU"ARV Itinerant workers participate in tem-

porary employment programmes

EMPLOYMENT o Toreamere, e ooy
P"UG’MMMES assert their interests and active role

through various national and transna-

tional regulations. Until the establish-
ment of the system of nation-states after the end of the First
World War, workers were, with few exceptions, free to migrate.
In Europe, the exception to this was Bismarck’s German Empire,
where the state found a compromise between the needs of
landowners — for easily dismissible Polish seasonal agricultural
workers — and the growing anti-immigrant sentiment of the
population by banning settlement, the use of the Polish lan-
guage in public life and even the studying of German as a second
language. Following the introduction of passports, an entire
industry emerged globally in waves for the recruitment and
control of immigrant workers. Today's programmes for the tem-
porary employment of foreigners were created as successors to
the guest work programmes established in Western European
countries after 1945. Since the 1990s, seasonal workers from
neighbouring countries have been free to come to Hungary, but
since 2001 they have been mainly arriving through temporary
employment agencies, directly to specific employers.




M“NKA_ A kozgazdaszok és gazdasagszocio- .
. s l6gusok becslése szerint a kétszeres TEEAE T I Ty

K“ZP“NT“SAG munkabér az, amely mar arra sarkallja &S XK -
az embereket, hogy lakéhelyiiktél ta-
vol vallaljanak munkat. Az Gj kornyezetben, kiilonosen a joga-
it és a helyi nyelvet nem ismeré vandormunkasbdl idealis dol-
gozé valhat. Haztartasi munkaval és kozosségi tevékenységgel
nem kell foglalkoznia, igy arra 6sszpontosithat, hogy rovid
id6n beliil minél tobb pénzt keressen, amit hazautalhat. John
Berger talalé megfogalmazasa szerint még a szabadidére sincs
ideje, hiszen minél tobbet dolgozik és keres, annal hamarabb
térhet haza. A munkaszociolégusok és a szakszervezeti tagok
isismerik a hajtésok jovedelemmaximalizalé csoportjat. Oket a ko-
riilmények arra sarkalljak, hogy a munkaltatéok kottajat betart-
va a maguk hosszu tavua érdekei és a helyi munkassag érdekeivel
szemben vegyenek részt a munka vilagaban. Jellemzé, hogy a jo-
vedelem és a munkaidé maximalizalasa a szakképzetlenséggel
tarsul. A vindormunkasok tobbsége ugyanis olyan munkat végez,

amely nem igényel el6zetes képzettséget. Hidba az otthon szerzett 26
szakmunkas bizonyitvany, vagy akar a tanari vagy jogasz diploma,
tudasukat nem ismeri el kornyezetiik, a vallalaton beliil nem tudnak
elére Iépni, igy megmaradnak alacsony besorolasi munkasnak.
Jelenlétiik gyakran konfliktust sziil, mivel lefelé szoritja a béreket.
Csekély csaladi, tarsadalmi és intézményi tdmogatasra szamithat-

nak és erésen fliggenek az allamtol, a munkaltatétol és a befogado ==
tarsadalomtdl, ezért érdekeiket nehezebben tudjak érvényesiteni. UZENET A
A jelenlegi Ujraiparositasi torekvésekkel egyiitt megjelené munka- KISLANYOMTOL
sok sok tekintetben hasonlitanak az allamszocialista-korszakban 2023-2024

a munkasszallok kényszerpalyan mozgé lakéira: egy felemas, két analdg fotografia
tarsadalom perifériajan rekedt, rogziilt atmeneti rétegre, akinek

munkdja van, de otthona nincs.

KULFOLDI VANDORMUNKAS

HESZMANN TIBOR



TIBOR MESZMANN
FOREIGN ITINERANT WORKERS




LATHATATLANSAG, ~ Michee! Burawoy brit szociolsgus

szavaival élve, ha vendégmunkads-

SERULEKENYSEG rendszereket latunk egy orszagban,
Es TAIRSMJM_MI ott olyan strukturalis feltételek, poli-

Z tikai és jogi korlatok Iéteznek, melyek
KIREKESZTETTSEG lehetetlenné teszik a tarsadalmi beil-
leszkedést és integraciét. A hazank-
nal szegényebb orszagokbdl érkezé kiilfoldi vandormunkasok
sériilékeny csoportot alkotnak: a vizumuk konkrét munkalta-
toéhoz koti 6ket. Toth Judit alkotmanyjogasz elemzése szerint
az Alaptorvény a kiilfoldieket kizarja a szocialis biztonsaggal,
miivelédéssel kapcsolatos alapjogokbdl. A migraciés kontrollra
vonatkozé szabalyok terjedelmiikben is sokkal jelentésebbek,
mint a kiilfoldiek jogaira vonatkozé rendelkezések. Mig a jogsze-
riien Magyarorszagon tartézkodé harmadik orszagbeli kiilfoldiek
gazdasagi, szocialis és politikai jogai jelentésen korlatozottak, az
eljaras alatt allok, a statust valtok és az illegalisan itt tart6zkodé
kulfoldiek személyi szabadsaga, tartézkodasa, csaladi és magan-
élethez, emberi méltésaghoz valé joga mar csak részlegesen
érvényesiil.
Ehhez tarsul a vandormunkasok alacsony szintdi helyi tarsadal-
mi beadgyazottsaga. Gyakran olyan munkahelyeken és munkako-
rokben dolgozhatnak csak, ahol nem érintkeznek a helyi tarsada-
lommal, s6t néha helyi dolgozékkal sem. A helyi lakosoktol eltéré
megjelenésiik, szokasaik sokszor valtanak ki negativ érzelmeket,
elGitéleteket. Tipikus lakéhelylik a munkasszallé, melyen beliil
egy zart csoportot alkotnak, ezen kiviil pedig nincs lehetéségiik
kozosségi életet élni. A tavoli csaladtagokkal jellemzéen okos-
telefonon tartjak a kapcsolatot. Osszességében kijelenthet;jiik,
hogy tarsadalmi lathatatlansagban élnek. A vandormunkasok
mozgasat iranyité toborzé és ellenérzé intézmények ellenérde-
keltek a tarsadalmi beilleszkedésiikben, hiszen a sériilékenységiik
és munkakozpontusaguk leginkabb igy fokozhaté.
Cindy Hahamovitch amerikai torténész szerint a vendégmun-
kas programok a tokéletes bevandorlékat alkottdk meg, olyan
osztdlyba tartozé dolgozokét, akik a senki foldjén, a nemzet

KULFOLDI VANDORMUNKAS

HESZMANN TIBOR



A FAMUNKAS

2023-2024
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and the house of labor. The guest worker remains of low social
status, but is also flexible, replaceable, easily dismissed, per-
fectly adaptable to production and requirements, and gives up

NNVHZSIN dodlL

rights in exchange for short-term gain. Guest workers are not
only the employers’ dream: their vulnerability, exploitability

SUTNHOM LNYHINILI NOIFH04

and physical presence are also the perfect target and focus
for far right hatred. However, it is worth bearing in mind that
in the past, itinerant workers were also important constituents
of the bridges between societies, active participantsin an alive
and mobile community. The phenomenon of itinerant labour
carries with it the multiple contradictions of global capitalism
with regard to social, political and economic life, but is also on
indicator of the fragility of humanity today. Itinerant workers are
less vulnerable than guest workers: they are free to move across
borders to find new jobs, they can organise and fight for their
rights. In the age of hypermobile global capitalism and society,

it is in all our interests to secure and enforce the basic rights

of migrant workers: only by involving the most vulnerable can
we also defend our own human rights.
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ARPAD BYGONE
KN STABBING

Bjarne, an elderly Norwegian labourer and a stalwart of the La-
bour Party’s local branch, who | used to clean for as a munici-
pal employee, mentioned to me once that the village hall in the
fjordside hamlet had been called a slaughterhouse in bygone days.
When the village youth gathered for some merriment within its
walls, no dance or other shindig would pass without someone
getting stabbed. The local lads were notorious for being keen
to pick a brawl with strangers popping over from neighbouring
villages, and didn’t hesitate to pull a knife out of their boot shaft.

A picture of my father’s younger brother hung in a glazed
frame on the living room wall all throughout my childhood.
He was a young man with an endearing smile and slicked back
hair, wearing a light, striped suit and a modest tie; | found it
hard to picture him in the story | had heard about him. While
my twenty-something father, a railwayman, was finally draft-
ed after all in January 1945, and in the last month of the war
he was taken prisoner of war in Russia to survive more than
three years in a Crimean labour camp, back at home his brother
grew to be a dashing young man, and if what my father’s cousin
was saying is true, he became quite a rambunctious one at
that. In any case, he happened to be at a dance where the lo-
cal and neighbouring villagers jumped at each other’s throats.
That it was a real fight, my father may have blurted out once.
But that it was then that his nineteen-year-old brother had got
the blood poisoning that killed him, no one ever tried to hide.
This blood poisoning symbolized the senselessness of a tragic
death that the older brother and the parents could never come to
terms with. According to them, the blood poisoning was caused
by an incidental splinter from a broken glass, while the cousin
spoke of stabbing.




Meghallva Bjarnétdl, hogyan hivtak hajdan a falu kultarhazat,
egyszerre egymasba tiikrozédott, és kisértetiesen hasonlitott
annak a két falunak a miultja, amelyek pedig a széles Eurépa olyan
egészen tavoli szogleteiben fekiidtek, mint a Kisalfold és a Fjord-
vidék. Az egyik, apam sziil6helye, Iklanberény, amely nagyba-
tyam leszurasanak idején még élt és virult, a gyerekkoromban
mar egy Isten hata mogotti hely lett, ahol a hazak tobbsége 0sz-
szed6lt, és a diiledez6félben lIévSket id6s emberek és egy-két
az oreg baréné, és felvasarolja potom aron a portak nagyrészét.
A masikrdl, a fjordparti falurdl szintén azt hittem, amikor el6szor
megérkeztiink oda, hogy az Isten hata mogott fekszik. De hamar
belattam, hogy a tavolsag és hianyos ismereteim csaptak be.
Valéjaban ennek a falunak folyamatosan béviil6 ipari parkja volt,
az egyre tobb gyereknek kacsalabon forgé uj 6vodat nyitottak,
mig a réginek az épliletét irodakozpontként hasznositottak tovabb,
az onkormanyzat élményfiirdét épittetett oner6bél, hogy a gom-
baként szaporodé csaladi hazakrél ne is beszéljiink.

Evekig éltem ennek a fjordparti falunak a mindennapi életét,
és az a messzi kisalfoldi falu még véletleniil se jutott volna eszem-
be réla. Annal is kevésbé, mivel ez a falu még valami egészen
massal is igencsak meglepett.

Mialatt Parizsban tanultam, és Bordeaux-ban tanitottam, a kul-
turélis kavalkad mindennapjaim természetes része volt. Legjobb
francia baratom Parizsban, Francois valéjaban kanadai volt, aki
anyanyelveként egy haromszaz évvel korabbi franciat beszélt,
valahogy ugy, ahogy a moldvai csangdék a nyelvujitas el6tti ma-
gyart. Francois évekig Akendval, egy japan fitval vett ki k6zosen
albérletet, és emiatt mindenféle japan egyetemistak adtak naluk
egymasnak a kilincset. Akeno legjobb baratja mégis a roman
Dragos volt, aki filozéfia szakos doktoranduszként az ongyilkos-
sagbol irta a kisdoktorijat. Jomagam az egyetem mellett a kis
Clément-ra vigyaztam a Stalingrad metrémegalléhoz kozel, fel-
valtva a mexikoi Beatriz-szel, aki kés6bb jé par hénapig a sze-
relmem lett. J6 par év mulva azutan Bordeaux-ban mar nekiink
bébiszittelt Jean-Pierre, a félvietnami 6vé6 bacsi, annak fejében,
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Mexico, who later became my lover for several months. Several
years later in Bordeaux, Jean-Pierre, the half-Vietnamese kinder-
garten teacher, was babysitting for us in exchange for speaking
Hungarian with our son. And, as a matter of fact, the dean of the
Bordeaux faculty of humanities, Monsieur Singaravelou, with
whom | had a fruitless war of words over whether the intergov-
ernmental treaty was more important than university autonomy
when it came to determining the duration of my contract as a lan-
guage assistant, was Tamil-born.

From all of this, | had come to the conclusion that cultural
diversity was associated with the metropolitan way of life.
| believed this until we settled in that fjordside hamlet.

The first warning sign was that, when we took our baby
for a six-month check-up, not only did | not understand the Nor-
wegian spoken by the doctor who was doing the check-up, but
neither did my wife, who, unlike me, already spoke the language
perfectly. This was explained by the fact that the doctor was
Danish. She communicated in her own language with the local
Norwegians, who, when asked if they understood everything at
the doctor’s office, just mumbled and remarked that Danish was
not a separate language, merely a very peculiar symptom of sore
throat. Then, as we immersed deeper and deeper into the daily life
of the village, other foreigners kept popping up. For example, it
gradually became clear that all the doctors were Danish. And the
physiotherapists and some of the nurses were Dutch. The reason
these health workers had ended up so far, in addition to slightly
higher wages, was because they were all more or less obsessed
with a healthy life. For them this fjord landscape was a paradise
on earth, where they could enjoy recreational sports from skiing
through rafting to horse riding. Moreover, as | later heard them
say, in the flat, over-civilised and over-crowded Netherlands and
Denmark, the rugged wilderness of Norway’s mountains and val-
leys has a similar glamour of nostalgic antiquity and originality as

Transylvania for us Hungarians. Then a cashier at the supermarket

caught our attention by having a more nervous nature, her face
more easily revealed her frustration than the disciplined fjordside
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Norwegians, and once | even caught a nasty racist remark she
made to a colleague behind the back of an Eritrean mother and
baby. | was unsure about her unusual accent because of the one
hundred and thirty-five Norwegian dialects, but a few months
later | overheard her talking to a tourist in the sauna at the spa and
all of a sudden she turned out to be an immigrant. The dark veil
of perpetual grumpiness was lifted, and she spoke the language
of Rammstein and Goethe, her mother tongue, with such joyful
abandon that | had never noticed in her before.

The young woman behind the reception desk at the local mu-
nicipality, on the other hand, was, as | could ascertain after a few
sentences, clearly speaking the local vernacular, and as delecta-
bly as possible. My jaw dropped when, a few weeks later, on my
way home past the red-spotted strawberry fields, | heard her
giving a briefing to seasonal workers who had just arrived from
Latvia — in their mother tongue. After asking around, | learned
that she had once been one of the strawberry pickers who arrive
every summer, stay for a month or so, work during the day, spend
the night in the barracks built for them, and then return home at
the end of strawberry season. Only she fell in love with one of the
bachelor berry farmers and tied her life to Norwegian strawberry,
till death do them part.

But the biggest surprise of all came from a Polish mother,
Katarzyna, whose son was attending kindergarten and then pri-
mary school at the same time as our younger daughter. For years,
we were the semi-acquaintances whom you say hello to once or
twice a day and exchange a polite or practical sentence or two

every half-term. Katarzyna always reciprocated my Norwegian

greetings in English, to which | didn’t attach too much importance
for quite a while, nor to the fact that our brief conversations
were also in English. | suspected that she was being considerate
and did not want to embarrass me with my insufficient Norwe-
gian skills. Then one day we happened to be sitting next to each
other at the swimming pool. In our bathing suits, we were dan-
gling our feet in the pool where their son and our daughter were
swimming. | thought | would break the decades-old evil spell
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that made us strangers to each other and show genuine interest.
| dropped a few direct Norwegian phrases about our daughter
to show my trust and gain her confidence, and also to make it as
easy as pie for her to relate to the subject. Katarzyna looked both
interested and lost. She asked what do you mean? in English and
apologized for not speaking Norwegian. Still, her apology felt like
sheer politeness. It was the most natural thing in the world for
her to live a full life in English in the middle of Norway, in a village
with a population of a thousand and three hundred.

The largest company in the industrial park, apart from the
offices of the hydroelectric power plant and the submarine ca-
ble factory, was the T-shirt printer. In its reinforced concrete
halls, a hundred and twenty workers were toiling away press-
ing Adidas, Umbro and Nike brand logos, or, for instance, Lionel
Messi’s name, into jerseys and sportswear. Work language was
English, as the acting director was from Manchester. He lived
in the village with his family and his sons were also in the same
class as our children. This was where Katarzyna worked, she was
responsible for colour management.

| once counted up how many countries people had come to

the village from and made it to twenty-four. After that, | would

never have thought in my wildest dreams that the grandfathers
of the people who lived here had stabbed strangers in the same
manner as my uncle presumably had.

Bjarne’s comment struck me as an epiphany. When | thought
about it, all this cultural diversity meant was that the immigrants
were living their own different lives, except for the wife of the
indigenous berry farmer’s Latvian wife. Alongside them, the lo-
cal Norwegians were also living their own lives. In fact, the latter
were quite far from wanting to stab the former. Au contraire. They
were very tolerant with them on a day-to-day basis, and | nev-
er experienced any overt aggression or heard any exclusionary
remarks — apart from those of the German cashier. At the same
time, | had come to understand over the years that in this small
community, where almost everyone knew each other by name,

so considerate was the manner of interaction in public spaces.




Ezt a helyzetet a nagyobbik ldanyunknak és az eredetileg bergeni
norvég baratnéjének az esete képezte le, akikhez a kés6bbiek-
ben csapédott még egy eritreai menekiilt lany. Ok harman az
also- és fels6tagozatban egymashoz terel6dtek, mivel a tobbi
lany az osztalyban, a tésgyokeres helyiek gyermekei, leginkabb
egymassal baratkoztak, és a sajat kozosséglik onképéhez hoz-
zatartozott, hogy egy kisebb kozosséget magukbdl kivessenek.

Bjarne megjegyzése ennek a sokkulturaju fjordparti élet-
nek a fonakjara vilagitott ra. De ez mar egy masik, sokkal hosz-
szabb torténet.
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